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izl. Lyuzinīki,
kam korekts
pārcēlums būtu:
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Laiks gan
rit, bet
diemžēl
sakārtojas
ne viss...

Transponēšana
un lietas, kas ar
to sakarā



1850, Holovinska saraksts: Pudniki, Wonogi...



Сапунов А. Список населенных мест
Витебской губернии. Витебск, 1906, с. 137.

Krieviski: Лочи, Валейни, Онзули, Спруги, Туканы,
Трули, Япины, Лейкумы, Бутаны, Апшеники…



1993. gada lēmums
• LR Ministru Padomes Vietvārdu komisijas Latgales apakškomisijas

1993. gada 29. marta lēmumu par Latgales vietvārdu rakstību latviešu
literārajā valodā 1993. gada 11. maijā apstiprināja MP Vietvārdu
komisija (“par” – 6, “pret” – 1, “atturas” – 2; ar piebildi, ka lēmums
attiecināms uz toponīmiem, kas ir zemāka līmeņa par pašreizējiem
pagastu nosaukumiem).

• Latgales vietvārdos arī oficiālā lietojumā vārda celmu (prie-
dēkli, sakni, piedēkli) atstāt nemainītu, pielāgojot latviešu
literārās valodas sistēmai vien vārda galotni, t. i., saglabājot
toponīmu iespējami tuvu tautas vietējai izrunai, kā tas tiek
darīts, piemēram, ar vietvārdiem Rancāni, Meikšāni (ne
Rencēni, Mīkšēni), Strodi (ne Stradi), Aišpūri (ne Aizpurvji).



Apakškomisijā
notiek rosīgs darbs
Latgales vietvārdu
standartizācijas
jomā.
Šā apspriešanai
sagatavotā
dokumenta sakarā
varētu iebilst pret
vietu nosaukumiem,
kas ir
hibrīdsalikteņi (kā
Meikšānu ciems),
tomēr Latgalē tādu
ir papilnam tik un
tā.



Tiek domāts gan
par baltu cilmes
nosaukumiem,
gan par
svešvārdiem,
īpaši slāvismiem,
un to iekļaušanos
kopējā vietvārdu
klāstā...
Vietējai ainavai
raksturīgus
mikrotoponīmus
latgaliešu rakstu
valodas normām
„pakļaut“ nav
iecerēts.



Dubultā grāmatvedība
aizvien vēl nav beigusies...

Latgaliešu rakstu valodā – Vyški,
latviešu literārajā valodā – Viški!

Сапунов А. Список населенных мест
Витебской губернии. Витебск, 1906, с. 100.


